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HUcnosb3oBaHMe CpeCTB XyA0XKeCTBEHHOM BbIPAa3UTEJBHOCTH MOXXHO OTHECTH K HEOTb-
eMJIeMOM 4acTH A3blKa. OHU BBINOJHAIT MHOXKeCTBO QYHKLUHM B pa3HOOOPa3HbIX AUCKYypCaX U
CTUJISIX peYH, I03TOMY MX U3yueHUe Ha YPOKaX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS BaXKHBIM 3Jie-
MEHTOM Pa3BUTUSI KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHLUU. AKTYa/IbHOCTb paboThl XapaKTepu3yeTcs
HeJl0CTaTOYHOCTbIO UCC/Ie,0BAaHUM, Ipe/i/laraloliuX KOMILJIEKCHBIH TOAX0/ K IpenojaBaHuIo 30-
oMeTadopbl HA yPOKaX MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB. Llesib Mcc/iejoBaHUS — pacKpbITh CUCTEMY MOAXO0-
Jl0B U METO/|0B, HallpaBJIeHHbIX HA GOpPMUPOBaHME KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHLIUH YYaLUXCs
IIpH OMOILY 300MeTadOopHl.

Martepuana 1 MeTOABI. B KauecTBe MaTepuaJ/ia UCC/IeJOBaHUS BBICTYNIUIN 300MeTadopu-
YeCKHe BhIpaXKeHUS PYCCKOT0, aHTJIMMCKOTO U HEMELIKOT 0 A3bIKOB. [Ipu pelieHny nocTaBIeHHON
eI ObLIM MCIOJIb30BaHbl METOJ, CILJIOIIHONW BbIOOPKH, ONMHUCATEJbHBIH, CPABHUTEJIbHBIH, a
TaK)Ke HHTepNpeTalMOHHbIN METO/BbI.

PesyabTaTbl U UX 06CyKAeHMe. HasBaHUsA KUBOTHBIX, UCIOJb3yeMble B NIePEHOCHOM
3HaUYeHUHU, COCTABJISIIOT OOLIMPHBIN IJIaCT MeTadpopUUeCKUX U Gpa3eooruiecKux BblparKeHUM.
JTU BbIpaXKeHHs], 10 MHEHHUIO UCC/leloBaTesel, He06X0 MO U3y4aThb, YYUThIBasl TAKHUE acleKTHI,
KaK [ICUX0JIOr0-Ilelaroruyeckue, JMHIBOAUJAKTHIECKHE, KyJIbTYpoJIorudecKkue U p. [1, c. 267].
Hapsay ¢ 3TUM CTOUT TakXke OTMeTUTb 0OLHOCTh MeTapopHUyecKUX 06pa3oB, KOTOpPble MOTYT
pasaessTh KyJbTYpbl, OTHOCSIIHMECS KaK K OJTHOM, TaK U K Pa3HbIM I3bIKOBBIM CEMbSM [1, c. 267].

[Ipu nsydyeHuun metadopbl U CpaBHEHUU MeTadOp POJHOr0 U MHOCTPAHHOrO SI3bIKOB Ha
ypOKax Heo6X0AMMO IPUHUMAaTh BO BHUMaHUe llepeBogyeckui acnekT. Tak, B.H. Komuccapos
BblJeJISIET YeThIpe BU/a lepeBo/ia MeTadopbl HA PyCCKUM sA3bIK [2, ¢. 115-116]:

1) IMlepeBoy, ¢ UCIIOJIb30BAaHUEM 3KBUBaJIeHTa IPUMEHUM, KOT/1a B IepEBOJHOM SI3bIKE Cy-
I1eCTBYeT TaKOH e 00pas, Kak U B UCXOJHOM fI3bIKe.

2) IlepeBoy, c UCTI0/Ib30BaHKEM aHaJIOTa UCNOJIb3YeTCs, €C/IU B A3bIKe [1IepeBo/ia UMeeTCs
CXOJJHOE 110 CMBICJ/Iy BbIpaXK€HHE, HO TlepeJilaBaeMoe 3a cyeT MHOTo obpasa.

3) KasnbkupoBaHue 03BOJISIET IepeaTh HHOSI3bIYHYI0 MeTadopy B TOM CJIy4ae, eCJIH B Ie-
PEeBOJIHOM sI3bIKe OTCYTCTBYIOT KaKHe-JIMO0 aHaJIOTH U NepeJaBaeMblid 06pa3 OHATeH 6e3 Io-
ACHEHUH.

4) OnuvcaTe/bHBIA TNepeBOj; HeOoOX0AMM, Korjla MeTadOopUYeCKoe BbIpaKeHHE HEBO3-
MO>KHO MlepeiaTb HU OJHUM U3 BBIIIEONHCAHHBIX CIOCOGOB.

TakuM 06pa3oM, HaJiMuUe MOJIHbIX 3KBUBaJEHTOB MeTadopbl He TpebyeT AONOJTHUTEb-
HbIX I0SICHEHWY IpY BBeJIeHU U HOBOH JIeKCHKU. HanpuMep, BolpaskeHHe «80/1K 8 08eubell WKype»
TaKKe CYIIeCTBYeT B aHIVIMMCKOM U HeMelKOM fsi3biKax (‘wolf in sheep’s clothing’ n ‘der Wolf im
Schafspelz’) n nprMeHsieTcs 10 OTHOLIEHHUIO K KOBApHOMY 4eJioBeKy [3, c. 80; 6, c. 280; 7, c. 22].
Hanuune aKBUBa/IeHTOB 00YCJIOBJIEHO 001Iel KyJIbTYPHON 6a30H, T. K. BRIpaXKeHUE UMeeT 6Ub-
JIeiCKHe KOPHHU.

AHanoru No3BOJISIOT yYallUMCSl B HAUOOJIbLIEH CTENeH! MOHATh KOHTEKCT, B KOTOPOM
MO>XHO HCII0JIb30BaTh M3y4yaeMble BbIpakeHUA. PaccCMOTpUM Bblpa)keHHe «CTpeJITHbIA BOpO-
Geii», 0603Havalollee ONbITHOTO B Kakoi-1160 cdhepe uesoBeka [3, c. 410]. Hu B anriniickoM, HU
B HEMEIKOM SI3bIKe HET 3KBHBAJIEHTOB [1JIsl 3TOU 300MeTadpOphl, OJHAKO €CTh aHAJIOTH — ‘a tough
old bird’ (6ykB. Kpenkas ctapas ntuua) u ‘ein alter Hase’ (6ykB. cTapsbiii 3asay) [5; 7, c. 68]. [lpu
3TOM CTOUT YYUTHIBATB, UTO He KaXK/Abli TOX0KUH 06pa3 MOXKeT UCN0JIb30BaThCs B OMHAKOBOM
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KOHTeKcTe. K TakMM [IprMepaM MO>KHO OTHeCTH 300MeTadopy «bes1ast gopoHa» [3 c. 17]. B anrnuii-
CKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX eCTb aHAJIOTUYHbIe BbIpaxkeHUs — ‘a black sheep in the family’ (6ykB. 4ep-
Hasl OBIja B ceMbe / mapiuuBas oBUa) u ‘das Schwarze Schaf der Familie’ (6ykB. 4yepHasi oBLa B ce-
Mbe), — 0JTHAKO OHU UCIIOJIb3YIOTCA UCKIIUYUTENBHO B HETaTUBHOM 3Ha4YeHUH, B OTJIMYUE OT «be-
/10U 80pOHbLL», KOTOPAsi MOXKET HCIOJIb30BAaThCS C MHOXXECTBEHHBIMU OTTEHKAMU 3HaueHUs [5;
7, c. 27]. TakuM 06pa3oM, Ha YpPOKaX MHOCTPAHHbIX I3bIKOB HE CTOUT COOTHOCHUTD 3T BhIPAXKEHHUSI.
W XOTs B pyCCKOM fI3bIKe MPUCYTCTBYET Noca0BULA «[lapwusas o8ya ece cmado nopmumy, 1o 3Ha-
YeHHI0 OHA He COOTHOCUTCS C BblpaxkeHUsIMU ‘a black sheep in the family’ v ‘das Schwarze Schaf der
Familie’, u B c/loBape NPUBOJUTCS SKBUBaJIeHTHOe aHI/IUIcKoe ‘One scabby sheep infects the whole
flock’ 7, c. 374]. COOTBETCTBEHHO, IPU U3YYEHHUU 3TUX UHOSI3bIYHBIX 300MeTaPOPHUIECKUX BbIpa-
YKEHUH JIy4llle BCEro UCNO0J/Ib30BaTh KaJIbKUPOBaHUE — ‘YepHas 08Yd 8 cembe’.

HekoTopble MeTadophl ABJIAIOTCH YHUKAJbHBIMU U He UMEIOT SKBUBAJIEHTOB W aHAJIOTOB
B JIpyTHX sI3bIKaX. [I[py 3TOM MOJTHOE MOHUMAaHUE He MPeACTABISETCS BO3MOXKHBIM B OTPBIBE OT
KOHTEKCTa WJIM NMosicHeHUs. K TaKUM BbIpaKEHUSIM MOXKHO OTHECTH aHTJIMHCKYI0 300MeTadopy
‘a social butterfly’ (pycck. 6yKB. «coliia/ibHasi 6abouka»), 0603Ha4aloLy0 HeCEPbe3HOI0 U 06 L1H-
TEeJIbHOTO 4YesioBeKa [4]. B HeMelKoM SI3bIKe TaKHUM MPUMEPOM MOXKET BBICTYIUTb BhIpaXKeHHE
‘Schwein gehabt’ (pycck. GYKB. «IIOJIyYUTb CBUHbIO»), IPUMEHUMOE B 0COGEHHO YJIJa4HbIX CUTya-
usx [8, c. 200-201]. Bo BTopoM ciiydyae moHHUMaHUe MeTapopbl MOXKET ObITh 3aTPyAHEHO, MO-
CKOJIBKY B PYCCKOSI3bIYHOM KyJIbTYpe 06pa3 CBUHbU aCCOLMHUPYETCs C OTPULATENbHBIMU Kaye-
CTBaMH, U yyallrecss MOTYT COOTHECTH HEMELKOe BbIpaKeEHUE C PYCCKUM «N00/10HCUMb CBUHBIOY,
YTO 6yJeT owKn604HO [7, c. 536]. TakuM 06pa3oM, ONTUMAJbHBIM BApUAHTOM SIBJISIETCS ONUCA-
TeJIbHbIN NIepeBO/I, KOTOPbIN He OYAeT UMeTb 06Pa3HOro 3HAUYEHHUSL.

151 coBeplIeHCTBOBAHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUM HEOBX0JUMO YUUThIBATh HE
TOJIBKO NepeBOAYECKHM acneKT, He06X0AUMbIN /1151 GOPMUPOBAHUS JTIEKCUUECKUX HABbIKOB, HO
Y aCMeKThl KOMMYHMKAIMU, CIOCOGCTBYIOIIME PAa3BUTHIO PA3HbIX HABBIKOB pedH. B ciay4ae usy-
yeHUs1 300MeTadOpPUUECKUX BbIpaXKeHUHN NpeJCTaB/IsSIeTCs] BOSMOXXHBIM HUCII0JIb30BaHUE LIHPO-
KOTo JiMana3oHa ynpaxHeHuH. Tak, 30ooMeTadopa MOXKeT IPUMEHSIThCS B yIpaXKHEHUSIX, HAMlpaB-
JIEeHHBIX Ha pa3BUTHE:

- JIEKCUYECKUX HABBIKOB, KOTOpPble BBOJST HOBbIE JIEKCEMbI U BhIPAXKEHHUS B CJIOBAPHBIN
3amac y4yauuxcs. B JaHHOM cilyyae HeBO3MOXKHO HeJOOLEHUBATb POJib POJHOrO s13blKa, IO-
CKOJIBKY Ha/IMuue 061ux MeTadopHuiecKux o6pa3oB cnocobcTByeT Haubosiee 3pdeKTUBHOMY
3aMOMUHAHHUIO0 U3Yy4aeMOT0 BbIPAKEHHs], a TaKKe KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TO BbIpaXKeHHUE YIIOo-
TpebsieTcs. B KayecTBe ynpakHeHUs /sl 3aKperieHus MOXKHO TPeJIJIOKUTh 33/laHue Ha 3a-
MeHY HeHUTpaJIbHBIX CJIOB M CJI0BOCOYETAaHUM 300MeTadOpHUYECKUMHU BblpaxkeHUsIMU. [logo6HOe
3a/laHye N03BOJISIET 3aKPENUTh UCI0Jb30BaHHE OLleHOUHO-XapaKTepu3ywileil QyHKIUU MeTa-
¢dopbl B TOM MK UHOU cUTyauuu. Hanpumep:

 He is extremely outgoing and talkative (a social butterfly).

¢ Erist ein schlechter Mensch, obwohl er sich nett benimmt (ein Wolf im Schafspelz);

— HaBbIKOB YCTHOM pevH, KOTOpbIe MpenoaraloT UCI0Ab30BaHUe 300MeTadopbl B peun
ydalmuxcs. B ypaxHEeHUH MOXHO MONPOCUTh yUYallUXCA PaccKasaThb O JIO/SAX, K KOTOPbIM OHU
MOTYT NPUMEHHUTh Ty WM UHYI0 300MeTadopy, HanpuMmep ‘a black sheep in the family’ u ‘das
Schwarze Schaf der Familie’;

— HaBBIKOB MMCbMEHHOU peur, KOTOpble MPU3BAHbI TOMOYb YYal[UMCS JJOCTATOYHO 3 dek-
THUBHO 3aKPENUTh B NaMITH KaK caMUu MeTadopbl U UX KOHTEKCTyaJbHOE UCI0JIb30BaHUe, TAK U
MX MPaBUJIbHOE HaNMCaHHWe Y4yalUMcs NpejJaraeTcsl HanMcaTh ra3eTHY 3aMeTKy 06beMOM
150-200 cy10B 110 0OHOM M3 NMPEJIOKEHHBIX TEM: KaK CTaTh JILAEPOM B KJIAaCCe; CIIOCOOBI aaNTH-
pOBaThCA B HOBOH 1IKOJIE; KaK MOGOPOTH BOJTHEHUE TTepe/]] 9K3aMeHaMu. ['J1aBHOU 3a/1auelt ABJId-
eTcs BKJIlOUeHHe HauboJIbIIero KoJndecTBa 3ooMetadop B TeKCT. Takke pa3peliaeTcs UCIOJIb-
30BaTh 3TU MeTadophl B 3aroJI0OBKE CTAThH. YUaIUMCSl BO BpeMsl HallMCaHUs 3aMeTOK Heo6Xo-
JIUMO YYUTBIBATb 0COOEHHOCTH MYy OJIUIMCTUYECKOTO CTUJIS M IPUMEHSTD UX B CBOUX TeKcax. Juist
3TOTO UM MPeJJIaraloTcs CXeMbI U KJIUIIIE.

- TpaMMaTHYeCKHUX HaBbIKOB, KOTOPbIE MPU3BAHbI IOMOYb YYaI[UMCS MPABUILHO UCTOJIb-
30BaTb ¢opMmbl 300MeTadop. I[Ipu paboTe ¢ YCTONYHMBBIMU BBIPDKEHUSAMH y4YalUMCS TaKKe
Heo0X0/JMMO 3alIOMHUHATh MpPEAJIOrd, KOTOPbIE YIOTPEOJISIOTCS B HEKOTOPBIX 300MeTadopax.
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JlaHHOe 3a/laHWe NpeAToaraeT BbIOGOP OJHOTO MPABUJIBLHOTO MPeAJIora JJisd yIoTpebisieMoro B
npeaJoKeHUU MeTadpopuieckoro BeipaxkeHus. Hanmpumep: ‘1 wouldn’t believe Mike. He seems to
be a wolf (in / with / without) sheep’s clothing’ nunu ‘Dieser Mann ist ein Wolf (im/ ihn/ inen)
Schafspelz)’. lns pa3paboTKu AJaHHOTO 33/JaHUs HEO6XOAMMO JI0CTATOYHOE KOJIUYECTBO 300Me-
Tadop c npejyioramMmu.

3akio4yeHue. TakuM 06pa3oM, Ha IpHUMepe pa3pabOTAHHBIX YIIPAXKHEHUH Mbl MOXKEM T0-
BOPUTH O BCECTOPOHHEM PAa3BUTHUU KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHLMH y4YaIIUXCSA 32 CYET HC-
noJb30BaHUA 300MeTadophl. [IpU 3TOM HapsJy C acneKTaMd KOMMYHMKAI[MK Heo6X0JUMO
TaK)Ke YYUThIBATh NIEPEBOIYECKHH aCIEeKT, MO3BOJISIONUH 3G PEKTUBHO BBECTH HOBYIO JIEKCUKY
Y BbIpQXKEeHUs B y4eOHbBIH MPOIecC, a TAKXKe 3aKPENUTD UCI0/Ib30BaHHe MeTadOpHUIeCKUX BbIpa-
YKEHUH POJHOTO S13bIKA IIPU IMOKCKE MepeBOJYECKUX COOTBETCTBUH.
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The consideration of the functioning of the language as the most important means of human
communication is still in the limelight in modern linguistics. Intercultural communication as one
of several types of communication denotes interaction between representatives of different
linguistic and cultural communities with different cognitive bases [1, p. 16].

One of the aspects of drama is thought to be its proximity to the reflection of real life. Each
character of the play is a representative of accepted norms and values, dominated in the society.
The characters’ lines in the dialogue reveal their physical, social, mental, and psychological
characteristics. As the actions of the characters aren’t commented by the author, the dialogue
analysis, particularly the used language, creates perfect conditions for the full realization of the
values, important for each individual.

The aim of the given paper is to identify the lingvocultural peculiarities in the speech of the
characters belonging to different cultures. The relevance of this paper is connected with the fact
that the analysis of a dialogue in the contemporary play will contribute to the revealing of the
distinctive features of the culture and values of different nations which are significant in our
century.

Material and methods. The material for the research is a dialogue in M. Bartlett’s play
“Artefacts” (2008) [2]. The methods used in the study are: observation, generalization, semantic
structure analysis, compositional analysis.

Findings and their discussion. Intercultural communication is usually exercised within
the framework of national stereotypes and behavior that do not coincide, which is primarily
reflected in the peculiarity of the speech behavior of communicants. The key element of drama is
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